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COMISIÓN PREPARATORIA

ACTA DE LA SESIÓN CELEBRADA EL 25 DE MAYO DE 2007


En la ciudad de Washington, a las diez y cinco de la mañana del viernes 25 de mayo de 2007, celebró sesión la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.  Presidió la sesión el Embajador Roberto Álvarez, Representante Permanente de la República Dominicana y Vicepresidente de la Comisión Preparatoria.  Asistieron los siguientes miembros:


Embajador Denis G. Antoine, Representante Permanente de Grenada


Embajador Izben C. Williams, Representante Permanente de Saint Kitts y Nevis


Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala


Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, Representante Permanente de El Salvador


Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá


Embajador Denis Rolando Moncada Colindres, Representante Permanente de Nicaragua


Consejera Margarita Riva-Geoghegan, Representante Alterna de los Estados Unidos


Embajador Rodrigo Sotela Alfaro, Representante Alterno de Costa Rica


Ministra Silvia María Merega, Representante Alterna de la Argentina


Consejero Frank Montgomery Clarke, Representante Alterno de San Vicente y las Granadinas


Consejero José Manuel Castañeda Resendiz, Representante Alterno de México


Ministra Consejera Ana María Sánchez, Representante Alterna del Perú


Ministro Salvador Hernández Vela, Representante Alterno de Venezuela


Segundo Secretario Gustavo Martins Nogueira, Representante Alterno del Brasil 


Primera Secretaria Sonia Quiroga de Alvarenga, Representante Alterna del Paraguay


Consejero Douglas G. Fraser, Representante Alterno del Canadá


Segundo Secretario Marco Antonio Valverde Carrasco, Representante Alterno de Bolivia


Consejero Juan Antonio Marte, Representante Alterno de la República Dominicana


Segunda Secretaria Margarita Rosa Arango, Representante Alterna de Colombia


Ministra L. Ann Scott, Representante Alterna de Jamaica 


Consejera Frances Seignoret, Representante Alterna de Trinidad y Tobago 



Embajador Antonio Rodrigue, Representante Alterno de Haití


Consejero José María Borja, Representante Alterno del Ecuador 



Consejero Chet D. Neymour, Representante Alterno de las Bahamas


Segundo Secretario Felipe Saéz, Representante Alterno de Chile


Primera Secretaria Tanya Musa, Representante Alterna de Belize



Consejera Leslie Martínez, Representante Alterna de Honduras



También estuvo presente el Secretario General Adjunto, Embajador Albert R. Ramdin, Secretario de la Comisión Preparatoria.

APROBACIÓN DEL PROYECTO DE ORDEN DEL DÍA

[Ocupa la presidencia el Representante de Saint Kitts y Nevis.]

El PRESIDENTE:  I am pleased to call to order this final meeting of the Preparatory Committee prior to the regular session of the General Assembly, which will begin a little more than a week from today.  The order of business has been circulated and is before you.

[El proyecto de orden del día contiene los siguientes puntos:

1. Aprobación del orden del día (AG/CP/OD.349/07)
2. Proyecto de programa-presupuesto 2008  

3. Nota de la Misión Permanente de la República Argentina solicitando la inclusión del tema Proyecto de Declaración “La Cuestión de las Islas Malvinas” en la agenda de la Comisión Preparatoria de la XXXVII Asamblea General (CP/INF.5509/07)

· Proyecto de Declaración sobre “La Cuestión de las Islas Malvinas” (AG/CP/doc.733/07)

4. Proyecto de calendario del trigésimo séptimo periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General (AG/doc.4642/07 rev.3) 

5. Otros asuntos.]

The Chair wishes to request that the order of business be approved, but that item 2 be considered fourth.  Documents for item 2 are still being prepared.  This change has been discussed with and agreed upon by the Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), Ambassador Villagrán, and so with that change, if there is no objection to the revised order of business, it is approved.

PROYECTO DE DECLARACIÓN SOBRE LA CUESTIÓN DE LAS ISLAS MALVINAS

El PRESIDENTE:  We now move to the new item 2, the draft declaration entitled “The Question of the Malvinas Islands.”  I wish to thank the distinguished Delegation of Argentina for bringing forward this agenda item, and I call upon the Alternate Representative of Argentina, Silvia Merega, to address the Preparatory Committee on this item.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

La declaración “Cuestión de las Islas Malvinas” es un asunto de conocimiento exclusivo del plenario de la Asamblea General.  Sin embargo, mi Delegación juzgó apropiado solicitar que el tema fuera incorporado en el orden del día de esta sesión de la Comisión Preparatoria a efectos de ilustrar a todas las delegaciones que han venido haciendo consultas en la última semana sobre el texto del proyecto de declaración que tratará la Asamblea General.  O sea, esta es nada más que una sesión de orden informativo por mi parte para que todas las delegaciones puedan agotar sus inquietudes.  Después de la presentación, estoy abierta a cualquier pregunta que las delegaciones quieran hacer.

Para economizar tiempo, voy a decir que esta Organización hace veinticinco años que se manifiesta sobre el tema.  Desde 1988, las distintas resoluciones, primero, y declaraciones, luego, que se han adoptado sobre el tema han sido por consenso.  Nosotros aspiramos a que en el plenario de la Asamblea General este proyecto de declaración cuente con el respaldo de todos los Estados de esta Organización y también pueda adoptarse como en años anteriores.

Pasando al texto del proyecto de declaración, este ha tratado de recoger, como antecedentes, los hitos importantes que siempre están en el proyecto de declaración y, al mismo tiempo, incorporar nuevos párrafos que actualizan la situación con respecto a la disputa.  Por lo tanto, los hitos importantes son:

En el primer párrafo del preámbulo, que se trata de un tema de permanente interés hemisférico.  Esto fue acordado por la Asamblea General desde  1982.

El segundo hito es la resolución AG/RES. 928 (XVIII-O/88), aprobada en 1988, que es cuando el texto comienza a adoptarse por consenso.

Un hito muy importante es el de la resolución AG/RES. 1049 (XX-O/90), aprobada en 1990, año en que el Reino Unido y la República Argentina restablecen las relaciones diplomáticas.  Desde ese entonces hasta ahora, el Reino Unido se ha incorporado a la Organización en calidad de Observador Permanente, hecho que se recoge en el preambular cuarto.

El quinto párrafo del preámbulo nos indica, como siempre lo ha hecho hasta ahora, que desde la reanudación de las relaciones diplomáticas hasta la fecha la relación bilateral ha ido incrementando.  Hoy en día mantenemos importantes vínculos comerciales, culturales y políticos.  Siempre hemos compartido valores comunes, por ser el Reino Unido y la Argentina dos países que pertenecen a la cultura occidental.  Además, en los últimos años hemos desarrollado una estrecha cooperación en los organismos multilaterales, en especial en temas que tienen que ver con desarme y seguridad internacional.

El párrafo nuevo que se incorpora es el preambular sexto.  Este párrafo quiere poner de relieve que, después de veinticinco años, todavía no hemos podido reiniciar las negociaciones bilaterales.  Este párrafo también trata de poner de manifiesto que no solamente la Asamblea General de esta Organización, sino también la Asamblea General de las Naciones Unidas y el Comité Especial de Descolonización han adoptado resoluciones que, de alguna forma, indican a los dos países lo mismo:  la importancia de resolver la disputa en negociaciones.  Entonces, nosotros hemos considerado que esta vez debiéramos, de alguna forma, poner de relieve que no ha llegado todavía el momento en que hayamos podido sentarnos a la mesa para reiniciar el proceso de negociaciones sobre la disputa, y nos manifestamos lamentándolo.

Los párrafos declarativos no tienen ninguna modificación, excepto el tercero.  En los proyectos de declaración anteriores se decía “inicien” negociaciones, pero hay que recordar que la República Argentina y el Reino Unido mantuvieron diecisiete años de negociación entre 1965 y  1982, negociaciones que versaron exclusivamente sobre la disputa de soberanía.

En la actualidad mantenemos relaciones, reuniones con respecto a los temas de desarrollo diario en el área de las Islas:  los temas de pesca, los temas que tienen que ver con la exploración y explotación de hidrocarburos; las comunicaciones entre las Islas y el Continente; las comunicaciones militares entre las Islas y el Continente; los proyectos de análisis para la hipótesis de desminado de las Islas.  No voy a entrar en este tema, ya que podría dar una conferencia al respecto.  

Se piensa que los dos países no hablan sobre el tema porque no se han sentado nuevamente a discutir una posible solución de la disputa, pero no es así.  Los 365 días del año hay temas de la vida diaria en el área que llevan a los dos países a mantener conversaciones y a tratar de buscar formas de convivencia.  Sin embargo, no hemos podido volver a sentarnos simple y sencillamente para ver de qué modo resolvemos esta disputa que ya tiene 174 años.

Voy a dar por terminada aquí mi explicación.  Voy a solicitar a todos los países su apoyo para cuando la Asamblea General, en su plenario, trate el tema.  Esta es una mera sesión informativa para que las delegaciones tomen nota sobre esta exposición. 

Agradezco a la Presidencia haber incorporado el tema al orden del día de esta sesión.

El PRESIDENTE:  Thank you, distinguished Representative of Argentina.  

The floor is now open to delegations for comments or observations.  There seem to be no comments or observations on this item.  The Chair will ensure that the Secretariat takes the necessary action to bring this item forward to the General Assembly and thanks the distinguished Representative of Argentina for making that presentation.

PROYECTO DE CALENDARIO DEL TRIGÉSIMO SÉPTIMO PERÍODO ORDINARIO 

DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL

El PRESIDENTE:  We move on to the new item 3, the draft schedule of the thirty-seventh regular session of the General Assembly.  The Chair takes pleasure giving the floor to the Assistant Secretary General.  

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Good morning, distinguished representatives; thank you very much, Mr. Chairman.

The document to which we are referring is AG/doc.4642/07 rev. 3, and I would like to raise two matters in this context.

First, I know that this schedule has already been approved, but we wish to propose a slight amendment regarding the order of items 8, 9, and 10 on the schedule.  On Tuesday, June 5, during the fourth plenary session, we propose that the statements by the representatives of the Inter-American Court of Human Rights and the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) be placed higher up on the schedule than the election of officers of organs, agencies, and entities of the Organization.  In the schedule that was approved, the statements were placed after the elections.  Sometimes the elections bring a change in the composition of entities, and then those entities are being represented after the election by members who are not elected.

Second, Mr. Chairman, the deadline for the submission of resolutions to the General Assembly is traditionally set at half an hour before the meeting of the General Committee begins.  The first meeting of the General Committee is scheduled to start at 10:00 on Monday, June 4.  In keeping with tradition, the Secretariat recommends that the deadline for submission of resolutions be set at 9:30 on Monday, June 4.  

These are two proposals that need the approval of the Preparatory Committee.  Thank you very much, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Thank you, Assistant Secretary General.  The Representative of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.  

I apologize for taking the floor.  I have a brief question for the Assistant Secretary General and his staff.  

It has always been confusing to some representatives as to when we approve the resolutions that go to the General Assembly by consensus.  My sense is that it’s during the discussion of the item entitled “Annual Report of the Permanent Council.”  It might be helpful to clarify this matter, because it’s confusing when we see an item entitled “Report of the General Committee and Adoption of Resolutions.”  

With respect to moving the presentation of the statements by the representatives of the Inter-American Court of Human Rights and the Inter-American Commission on Human Rights, I thought that when people were elected at the General Assembly session, their term did not begin until six months later in January.  Has there been a change in that regard? 

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of the United States.  I turn the floor back over to the Assistant Secretary General.

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you very much, Mr. Chairman.  

There is no change in the date on which newly elected members of organs, agencies, and entities begin their term of office.

We can be very specific with regard to the adoption of resolutions sent to the General Assembly by consensus.  If the Preparatory Committee agrees, we can state it as a separate item.  I think it would add clarity because the resolutions do not come from the General Committee; rather, they come from the Permanent Council.

El PRESIDENTE:  The Representative of El Salvador has the floor.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.

Efectivamente, mi Delegación quería apoyar la solicitud hecha por la Delegación de los Estados Unidos.  Es importante que se aclare específicamente en la sala de la sesión plenaria que se trata de las resoluciones ya aprobadas por consenso.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of El Salvador.  I have been assured that these concerns will be reflected in the revised calendar.  Does anyone else wish to take the floor on this item?  If there are no further requests for the floor, the Chair takes note of the proposed changes to the calendar.  If there is agreement, the calendar will be changed and so approved.

PROYECTO DE PROGRAMA-PRESUPUESTO DE LA ORGANIZACIÓN

PARA 2008
El PRESIDENTE:  The Chair now takes pleasure in reverting to what was item 2, but which is now item 4, but I must first inquire whether the necessary documents have been circulated.  It won’t be long before they are circulated, but in the interest of all things, it might be reasonable for us to take a five-minute recess.  Accordingly, we are temporarily adjourned, and we will resume in about five minutes.

[RECESO]

PROYECTO DE PROGRAMA-PRESUPUESTO DE LA ORGANIZACIÓN 

PARA 2008 (CONTINUACIÓN)

[Ocupa la presidencia el Representante de la República Dominicana.]

El PRESIDENTE:  Buenos días.  En primer lugar, permítanme agradecerle al Embajador de Saint Kitts y Nevis por haber desempeñado la presidencia de la Comisión Preparatoria.  

Continuamos ahora con el siguiente punto del orden del día, relativo al proyecto de programa-presupuesto de la Organización para 2008. 

Como es del conocimiento de los Representantes, el 28 de marzo pasado el Secretario General, de conformidad con lo indicado en el artículo 112 de la Carta, presentó a la consideración de esta Comisión el proyecto de programa-presupuesto para 2008.

En esa ocasión, la Comisión Preparatoria acordó:

1. Tomar nota de la presentación que hiciera el Secretario General del referido proyecto, así como de las observaciones formuladas por las distintas delegaciones.
2. Transmitir el citado proyecto al examen de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.
Me permito ofrecer ahora el derecho de palabra al Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala, para que, en su carácter de Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, nos presente las recomendaciones acordadas sobre el citado proyecto de programa-presupuesto para 2008.  Embajador Villagrán, tiene usted la palabra.

El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Gracias, señor Presidente.


La Comisión Preparatoria, en su sesión del 28 de marzo, a la que ha hecho referencia la Presidencia, recibió del Secretario General la propuesta de programa-presupuesto para el año 2008, la cual refirió a su Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.  El Secretario General informó en esa ocasión que el total de gastos en que la Organización incurriría en 2008 ascendería a un total proyectado de $87,5 millones, cifra que excedería en $6 millones, en términos nominales, el monto que la Asamblea General había establecido como tope presupuestario en su resolución AG/RES. 2257 (XXXVI-O/06), que autorizó el presupuesto del año 2007.  Asimismo, el Secretario General explicó que, en términos reales, dicha cifra equivale al total necesario para proteger el poder adquisitivo de los $81,5 millones fijados por la Asamblea General de Santo Domingo.


La Subcomisión, presidida por quien les habla, actuando en mi capacidad de Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios del Consejo Permanente, escuchó informes detallados sobre la propuesta de presupuesto presentados por el Departamento de Asuntos Jurídicos Internacionales, representado por el doctor Jean Michel Arrighi, así como por las diferentes subsecretarías de la Secretaría General:  la Secretaría de Administración y Finanzas, representada por el Embajador Frank Almaguer; la Subsecretaría de Asuntos Políticos, representada por el Embajador Dante Caputo; la Subsecretaría de Seguridad Multidimensional, representada por el Embajador Alexandre Addor-Neto, y la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral, representada por el Embajador Alfonso Quiñónez.  La Subcomisión también tuvo oportunidad de escuchar en detalle una presentación hecha por el Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin.

Dado que la propuesta de presupuesto excedía en $6 millones el tope presupuestario establecido por la Asamblea General, la Subcomisión acudió a la Comisión Preparatoria para consultar si sería posible la consideración del nuevo tope presupuestario propuesto por el Secretario General.

De esa manera, la Comisión Preparatoria llevó a cabo una reunión el 3 de mayo en la que autorizó a la Subcomisión a considerar la propuesta del Secretario General con un tope presupuestario de $87,5 millones.

La Subcomisión estableció dos grupos de trabajo:  uno dedicado a estudiar y analizar la propuesta de programa-presupuesto, y otro para elaborar el texto del proyecto de resolución del presupuesto que se presentará a la Asamblea General para su aprobación.  La Subcomisión eligió a la señorita Margarita Arango, Representante Alterna de Colombia, como Presidenta del primer Grupo de Trabajo, y al señor Sebastián Molteni, Representante de la Argentina, como Presidente del segundo Grupo de Trabajo.

Después de conducir una revisión capítulo por capítulo de la propuesta de programa-presupuesto, el Grupo de Trabajo presidido por la Representante de Colombia acordó aceptar los ajustes propuestos por el Secretario General que incluían, entre otros, un aumento de $589.000 dólares sobre el presupuesto aprobado para el año 2007 para reforzar las actividades de las Oficinas de la Secretaría General en los Estados Miembros, y un aumento de $200.000 para apoyar a la Corte Interamericana de Derechos Humanos y a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Asimismo, el Grupo de Trabajo reiteró a la Secretaría General que, conforme a lo establecido en la resolución AG/RES. 2257, se deberían restablecer dos puestos a nivel P-4:  uno en apoyo a la presidencia del Consejo Permanente y otro en apoyo a la Subsecretaría de Seguridad Multidimensional.  El Grupo de Trabajo también encomendó a la Secretaría General establecer un puesto profesional de menor nivel para apoyar a la Comisión Interamericana de Mujeres, así como reforzar a la Oficina de Derecho Internacional con $20.000 dólares adicionales, a la Secretaría de la Comisión Interamericana contra el Terrorismo con $30.000 y al Departamento de Desarrollo Social y Empleo con $20.000.  Esos refuerzos deberían efectuarse sin afectar el tope presupuestario de $87,5 millones.

El Grupo de Trabajo encargado de elaborar el texto del proyecto de resolución a presentarse a la Asamblea General concluyó la redacción de la parte preambular y las disposiciones generales, salvo las relativas al financiamiento de la propuesta de programa-presupuesto.  En ella se encomiendan varias tareas a la Secretaría General con miras a modernizar los procedimientos gerenciales, financieros y contables de la Organización; a estimular la producción de información en materia administrativa y financiera; a implementar medidas para asegurar la continuidad de los esfuerzos que mantienen la eficiencia y productividad de las Oficinas de la Secretaría General en los Estados Miembros; a alentar la promoción de la equidad e igualdad de género; a renovar esfuerzos en la recaudación de fondos externos; cumplir con los mandatos emanados de la Asamblea General; promover la agenda hemisférica; establecer plazos para determinar una metodología de cálculo de la escala de cuotas asignadas a los Estados Miembros, y buscar metodologías para proteger la estabilidad financiera de la Organización.
Cabe resaltar que dentro del ámbito de las reuniones de ambos grupos de trabajo, los Estados Miembros, en repetidas oportunidades, hicieron un llamado a la estricta observancia del calendario de entrega del programa-presupuesto y de la información que lo acompaña.  El artículo 90 de las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General establece que el presupuesto debe ser presentado ante la Comisión Preparatoria por lo menos noventa días antes de la fecha de celebración del período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Esto permite a los Estados Miembros tener el tiempo suficiente y necesario para conducir un análisis exhaustivo de la propuesta de programa-presupuesto y llevar a cabo ese ejercicio con la debida diligencia y dentro de los plazos establecidos.


Lamentablemente, a pesar de su encomiable empeño, ambos grupos de trabajo de la Subcomisión concluyeron sus labores sin haber alcanzado un consenso sobre dos temas íntimamente ligados:  el financiamiento del programa-presupuesto y el tope presupuestario correspondiente al año 2009.  Con respecto al primero, varias delegaciones manifestaron no tener las instrucciones necesarias, al menos hasta aquel momento, para pronunciarse sobre la decisión final del total de cuotas que la Asamblea General deberá asignar a los Estados Miembros para financiar el programa-presupuesto de 2008 al nivel propuesto por el Secretario General.  En lo que respecta al segundo tema, el tope presupuestario correspondiente al año 2009, es muy difícil tomar una decisión sin antes haber resuelto el primero.


La tarea de alcanzar el consenso requerido sobre ambos temas deberá recaer ahora sobre esta Comisión Preparatoria, con la esperanza de que, elevando el tema a este foro, la voluntad política de alcanzar un acuerdo se materialice en la forma de un proyecto de resolución terminado, como ha sido el caso en ocasiones anteriores.


Debo agregar que la Presidencia ha presentado –como propuesta de la Presidencia– una fórmula relativa al financiamiento de las apropiaciones presupuestarias.  Como dije antes, este es un tema sobre el que no hubo acuerdo.  Sin embargo, la Presidencia llevó a cabo consultas con muchas delegaciones y grupos regionales y es, con base en el resultado de dichas consultas, que la Presidencia se ha permitido elaborar esta propuesta y someterla a consideración de la Comisión Preparatoria.


Esta propuesta figura dentro del proyecto de resolución que ha sido distribuido y que se somete a esta Comisión Preparatoria para su debida consideración.  Repito, se trata de una propuesta de la Presidencia de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, dado que no fue posible concluir la consideración de este tema específico en la última reunión de la Subcomisión que concluyó ayer a las siete y media de la noche.


Finalmente, señor Presidente, es con sincero afecto que quiero expresar mi gratitud a todas las delegaciones por su dedicación, su disposición a participar en este trabajo y sus esfuerzos.  Esta gratitud, desde luego, la hago extensiva a la señora Estela Díaz por el apoyo que nos brindó en todo momento, a los representantes de la Subsecretaría de Administración y Finanzas y a todos los que participaron en este trabajo en representación de la Secretaría General.


Una vez más también quiero reiterar mi reconocimiento a los presidentes de los grupos de trabajo, la señorita Margarita Arango, de Colombia, y el señor Sebastián Molteni, de la Argentina.  Tengo que decir que sus contribuciones y su participación activa en este proceso, así como la de todos los Representantes como miembros de la Subcomisión y de los grupos de trabajo, constituyeron un aporte muy valioso y, en mi opinión, pusieron de manifiesto el compromiso de los Estados Miembros con el sostenimiento financiero de la Organización y con su bienestar. Espero, por ello, que en esta sesión sea posible aprobar o recomendar la aprobación del proyecto de resolución que incluye, como digo, una propuesta de la Presidencia sobre el tema relativo al financiamiento del programa-presupuesto de la Organización.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  En nombre de esta Comisión Preparatoria le agradecemos a usted, a todos los Representantes que colaboraron con usted y a los miembros de la Secretaría por la ardua labor llevada a cabo y por la iniciativa que han tenido de presentarnos esta solución a la situación presupuestaria.


Tiene la palabra el Representante de Costa Rica.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación, ante todo, quisiera agradecer y felicitar al distinguido Embajador de Guatemala, don Francisco Villagrán de León, por la excelente conducción de los trabajos durante todos estos días y noches para tratar de buscar un consenso.

Nuestra Delegación, al igual que algunas otras, ha visto con interés la propuesta de programa-presupuesto del señor Secretario General para el año 2008.  Desde un principio nuestra Delegación entendió que esta propuesta era la misma del año pasado, añadiendo a ella la parte inflacionaria por mayores costos en la adquisición de bienes y servicios, así como por la paridad de salarios con las Naciones Unidas.  Se nos dijo, desde un principio, que por esa razón era una propuesta sencilla y fácil de manejar, que no tenía mayores cambios con relación al año anterior.  

Tal vez esa fue una de las razones por las cuales las delegaciones pensaron que podían hacer el trabajo en un tiempo razonable.  Sin embargo, nos dimos cuenta, con el tiempo, de que había algunas dudas sobre transferencias y otros aspectos dentro del mismo presupuesto del año pasado.

Por ese motivo, quizás por tratar de ser perfectos, nos atrasamos en el tema.  No obstante, quiero manifestar que en todo momento mi Delegación se unió al trabajo de todas las otras delegaciones y consideramos que se hizo lo mejor que se pudo con el tiempo limitado de que disponíamos.  En ningún momento hemos expresado ninguna situación de insatisfacción ni mucho menos por los trabajos realizados.  Creemos que se hizo el mejor uso del tiempo posible.

Quisiera decirle, señor Presidente de la Subcomisión, que hemos recibido su propuesta con relación al financiamiento de este proyecto de resolución.  Embajador Villagrán, le agradecemos enormemente que continúe en esta búsqueda del consenso en este importante, difícil y, a veces, espinoso tema. Quisiera manifestarle que mi Delegación hará lo posible para sumarse al consenso que se logre como resultado de la consideración de esta propuesta del señor Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de la Comisión Preparatoria.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de la Argentina.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

La Delegación de la Argentina quisiera agradecer la labor de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios y, en particular, el liderazgo del Embajador Villagrán, a cargo de la misma.  Quisiera agradecer a la Delegación de Colombia por haber presidido el Grupo de Trabajo que consideró el presupuesto desde el punto de vista de los capítulos.  Como Presidente del Grupo de Trabajo que abordó el proyecto de resolución, la Argentina quisiera agradecer el apoyo recibido de todas las delegaciones y de la Secretaría General, en particular.

Con relación a la situación del financiamiento de la Organización, en particular con relación a la propuesta de la Presidencia, la Delegación de la Argentina quisiera, en primer lugar, brindar un poco de información sobre los antecedentes.

En el transcurso de nuestros trabajos no hemos tenido oportunidad de debatir la conveniencia de utilizar o no los recursos del Subfondo de Reserva para hacer frente a la necesidad de actualización de presupuesto, tal como lo ha solicitado el Secretario General para el año 2008.

Entendemos que, una vez más, a las delegaciones se les plantea el desafío de enfrentar la pérdida del poder adquisitivo de los recursos fijos del Fondo Regular y el aumento de mandatos, y asumir la responsabilidad de ir acompañando dichas consecuencias a través del incremento de sus aportes al Fondo Regular.

Estamos frente a una necesidad de recursos regulares, de costos fijos.  En ese sentido, entendemos que el origen de los recursos debe ser también regular; es decir, a través del pago de cuotas.

La naturaleza del Subfondo de Reserva está muy bien definida en nuestras Normas Generales.  Se nos habla de dos situaciones.  El artículo 72.b dispone lo siguiente:  “El Subfondo de Reserva solo podrá ser utilizado temporalmente para atender a egresos del programa-presupuesto financiados por el Fondo Regular, mientras no se reciban en su totalidad los ingresos previstos”.  Es decir, los ingresos determinados en el programa-presupuesto de la Organización de cada año. La segunda situación es cuando se presenta la necesidad de gastos extraordinarios.  Entiende mi Delegación que hacer frente a la necesidad de recursos del Fondo Regular no es una situación extraordinaria.

El año pasado, las delegaciones, después de muchos años de atraso en la consideración del tema y en la adopción de decisiones, adoptamos una escala de transición aplicable en dos años, 2007 y 2008, atento a la necesidad de contar con más tiempo para adoptar una metodología de cálculo de las cuotas propia de la Organización y definitiva para el año 2009 y subsiguientes.

La importancia de la misión de esta escala de transición en este espacio procede de la necesidad de reconocer que un grupo de Estados, a pesar de su derecho de ver disminuido su aporte nominal a la Organización, se comprometió, en aras del consenso y en apoyo a la adopción de esta escala, a hacer aportes nominales por encima de la cuota que les correspondía.  Estos aportes son de naturaleza voluntaria durante dos años.

En el año 2008, de acuerdo con la propuesta y según algunos ejercicios en cuadros que vimos de cómo que se aplicaría el aumento solicitado a los Estados Miembros, pareciera que, de adoptarse el programa-presupuesto 2008, un grupo de países recibe todo el peso y todo el impacto del aumento de esta propuesta.  Pero eso es incorrecto.  Todos los Estados Miembros, de aceptarse la propuesta, asumiríamos un aumento superior al 9% en nuestras cuotas.  En ese sentido, entiendo que todos los Estados Miembros estamos haciendo un esfuerzo si acompañamos la propuesta de programa-presupuesto financiado con base en los recursos de las cuotas de los Estados Miembros.

Quería dejar estas consideraciones para que se tengan en cuenta en el momento de tomar una decisión.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Tiene la palabra la Representante de los Estados Unidos.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.

As our Acting Permanent Representative stated during a prior meeting of the Preparatory Committee, it is much too early in the U.S. Government’s budget cycle for our delegation to make a commitment on a definitive dollar amount for the U.S. quota at this time.  What we can say at this time is that the request level before the Congress of the United States for fiscal year 2008 has our quota at the same level as this year, and it is highly unlikely that the amount appropriated would be any higher.

As to the proposed use of the Reserve Subfund, we defer to the Secretariat’s analysis of the matter, and our delegation will go along with the consensus of the member states on the use of the reserves.

Mr. Chairman, on the larger issue of financing priority programs, such as democracy, the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), the Inter-American Committee against Terrorism (CICTE), and human rights, the United States will continue to provide extrabudgetary resources, which in the past have been as high as $20 million per year.

Thank you, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de Panamá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, Presidente.

De manera brevísima, quisiera felicitar al Presidente de la Subcomisión, nuestro compañero Representante de Guatemala, así como a la señorita Arango y al señor Molteni por la labor realizada. Quisiera decir simplemente que Panamá apoya decididamente el proyecto de programa-presupuesto presentado por considerarlo necesario y que estaremos dispuestos a apoyar también, cuando eso se discuta –que no será en este momento–, el tema de la escala de cuotas.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.  Muy buenos días.

Quisiera agradecer al distinguido Embajador Villagrán, a sus vicepresidentes y a la Secretaría por el excelente trabajo realizado.  Muy brevemente, quisiera indicar que Chile está en condiciones de apoyar el proyecto de resolución presentado, incluyendo específicamente el proyecto de la Presidencia en relación con el techo y financiamiento del presupuesto.

Muchas gracias. 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Refiro-me especificamente à proposta da qual tomamos conhecimento agora e que naturalmente submeteremos a exame de nossas autoridades na Chancelaria.

Um aspecto que queria ressaltar é o de que, no âmbito dessa discussão que vem sendo mantida na Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários (CAAP), na verdade já há um certo momentum e uma certa disposição, uma certa inclinação positiva de número respeitável de Estados membros com vistas a que se reconheça o fato de que o incremento do teto orçamentário da Organização deve ter, naturalmente, um impacto sobre o montante das contribuições feitas pelos Estados membros ao orçamento regular.  E é óbvio que esse impacto deve ocorrer na forma de um incremento das contribuições feitas pelos Estados membros ao orçamento regular, e não simplesmente como se propõe aqui, mediante um saque do Subfundo de Reserva para cobrir a diferença existente.

O fato de utilizar-se o Subfundo de Reserva nessa extensão proposta aqui tem uma implicação importante sobre aspectos próprios da administração financeira gerencial da Organização.  Há certas conseqüências, inclusive de natureza imediata.  Todos nós conhecemos a importância de manter uma reserva financeira prudente.  As Normas Gerais pedem que essa reserva financeira seja mantida na ordem de 30%.  Não obstante, esse não é um número prudente.  O número prudente é mais alto ainda porque, do ponto de vista inclusive de execução das obrigações financeiras da Organização, há problemas de liquidez e de fluxo de caixa relacionados ao calendário do pagamento das contribuições dos Estados membros e que nos recomendam que qualquer utilização do Subfundo de Reserva seja feita em um nível muito mais prudente e modesto do que se propõe aqui.

Assim, ao agradecer a proposta – da qual, como disse, tomamos conhecimento hoje – vamos examiná-la com grande atenção e espero que muito em breve, no âmbito das discussões em curso sob a liderança eficaz do nosso Embaixador Villagrán, da Guatemala, possamos chegar a uma solução que represente essa nossa preocupação de tratar com prudência a questão do financiamento, mediante a utilização do Subfundo de Reserva.  E, por outro lado, para reconhecer na medida exata a importância de que, ao deliberarmos sobre o incremento do teto orçamentário, reconheçamos também que isso terá um impacto sobre o montante das contribuições feitas pelos Estados membros ao orçamento regular e, portanto, é uma discussão não totalmente dissociada da própria consideração sobre a escala de cotas da Organização.

Estas são as nossas considerações iniciais e obviamente vamos participar do debate e de uma futura deliberação sobre o tema quando tivermos reunido todos os elementos necessários, inclusive aqueles que, do nosso ponto de vista, são os principais no sentido de contar também com o tempo de consulta necessário às autoridades brasileiras.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra la Representante de 

Colombia.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera sumarme a los agradecimientos a la Presidencia y especialmente agradecer la confianza que depositó en nosotros para que esta Delegación dirigiera uno de los grupos de trabajo.  También quisiera agradecerle muy especialmente a todas las delegaciones y a la Secretaría por su activa participación y su apoyo, que fue fundamental para el manejo del tema.

La Delegación de Colombia apoya la propuesta presentada por la Presidencia.  Sin embargo, nuestra Delegación está consciente de que usar el Subfondo de Reserva es una solución a corto plazo y que es necesario que todas las delegaciones, lo antes posible, comencemos un estudio de medidas que solucionen el problema financiero de la Organización, una solución más realista y más acorde con las necesidades de la Organización y, sobre todo, una solución a largo plazo.  Pero, repito, apoyamos la propuesta presentada por la Presidencia.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de las Bahamas.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LAS BAHAMAS:  Thank you very  much, Mr. Chairman.  

My delegation would like to extend its gratitude and appreciation to Ambassador Villagrán for his dedication and, most of all, for his patience in going through this budget exercise.  I would also like to extend gratitude to the representatives of Argentina and Colombia, who chaired the working groups.  

My delegation applauds the proposal placed before us by the Chair.  However, my delegation would like to refer this matter to headquarters, outlining all of the possibilities for consideration.

According to item 2 of Ambassador Villagrán’s proposal, it appears that within the last 24 or 48 hours, the Organization of American States has been able to identify an additional million dollars.  One of my delegation’s concerns has been the need to undertake a thorough analysis that is worthy of an institution of this stature.  My delegation stated about two months ago that in our evaluation of the indirect cost recovery (ICR) issue, we would have loved to have seen an analysis of the proposed 11 percent increase and the possibility of new agreements in order for us to tap into that resource.

My delegation has not been furnished with a legal opinion in respect of the use of the Reserve Subfund.  Meanwhile, we have looked at the relative provisions that have been pointed out to us.  When we look at the Charter, the item that we quote is Article 54.b.  My delegation can appreciate that the General Assembly has this level of oversight and power, and we respectfully point out that we’re talking about a very technical financial matter.  Of course, we recognize that some issues are resolved at the political level.  In my delegation’s evaluation—and it may very well have been a cursory evaluation; we stand to be corrected—the tapping of the Reserve Subfund has taken place within yearly budgets; however, using it as a substantive portion of the budget is what may cause some concern to our member states.

Regarding the request for member states to consider the establishment of a new budget ceiling, my delegation would wish to impart its concerns primarily with respect to the previous year’s budget, for which a request was made for the establishment of a ceiling of $81.5 million.  We are very concerned that we run the risk of influencing the decisions or results of the experts’ evaluation of the quotas and the methodology that would be used in 2009.

I say that because the ceiling is predicated upon two basic assumptions.  One assumption is that we’re working on an estimate for 2007 for the cost-of-living adjustment (COLA) and inflationary costs; the second is that we’re also working on a projection for 2008 for the COLA and inflationary costs.  

Someone asked what would happen in financial terms if these levels were realized.  The desire to use the funds at that point in time would be handled in a structured fashion.  If the COLA expenses were to exceed the projections and the estimates, then are we again looking at increasing quotas?  Are we again looking at tapping the Reserve Subfund?

The issue of the Reserve Subfund is tantamount to this organization having a credit card.  We all know from our experiences with credit cards that their use becomes chronic and systemic, and it can become systematic.  The Reserve Subfund should be a last resort, not the first resort.  

Increases in the quotas should be considered in light of Article 55 of the OAS Charter and should reflect member states’ ability to pay.  We are concerned that we may be compounding the arrears problem.  If we are already in arrears and we increase the quotas to an unattainable level, then we’re setting ourselves up for further disasters and contingency plans.

My delegation is certainly available and open to all options to ensure that the Organization is properly resourced and that it receives the necessary support in order to fulfill its mandates and objectives.  The matter of semi-automatic adjustments needs some evaluation and further exploration.  

My delegation does not wish to impede consensus, but we would also like to have the opportunity, much like what must have occurred over the last 48 hours, to examine the matter.  If we’ve found a million dollars, imagine what could have happened if we had the full weight of Article 90, through which we could have offered greater assistance.  

The Delegation of The Bahamas is very aware of the financial constraints that the Organization faces.  There are not many options available; as such, we’re encouraging that the Organization lean on member states to assist in certain areas.  Certainly the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters and our working groups would have had a grand opportunity to assist in the work and the efforts of the Organization as we looked at the budget.  I am sure that we will have additional opportunities to bring about the improved efficiencies that we already see occurring.

My delegation would like to extend its gratitude to the General Secretariat for its openness, transparency, and flexibility.  We’d like to extend gratitude to a number of offices, and I make particular mention of the Office of the Assistant Secretary General.  In so many instances, Ambassador Ramdin showed up in an instant, almost like a genie out of a bottle, and was available to us.  We would like to have that type of opportunity to interact and cooperate with directors and heads of departments so that we will have a more structured process that begins with cooperation between member states.

My delegation would like to refer this matter to our head office and to receive the necessary documents.  One is the legal opinion, and the other is a position paper on the implications of the use of the Reserve Subfund.  We would also like to know about previous uses of the Subfund.  If ever there was an occasion when we had to finance the budget from the Subfund, my delegation would like that to be reflected in the opinion and in the documents we are requesting.

I’d also like to thank member states for being very patient with my delegation’s numerous interventions and for assisting my delegation as we attempted to participate more in these matters.

Thank you very much, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

Quiero hacer una exhortación a la Sala.  Quiero recordar el artículo 46 del Reglamento del Consejo Permanente que, por extensión, debería aplicarse también en esta Comisión Preparatoria en cuanto a la duración de las intervenciones de las señoras y señores Representantes, que no deben exceder diez minutos.  Les agradecería a todos ser lo más breve posibles.  Muchas gracias. Antes de concederle la palabra al Representante de San Vicente y las Granadinas, tiene la palabra la Secretaría, que la ha solicitado para hacer una aclaración.  

El JEFE DE GABINETE DEL SECRETARIO GENERAL:  Gracias, Presidente.

Solo una pequeña aclaración respecto a la diferencia de un millón de dólares.  Está ligada a que el día de ayer este Consejo aprobó la recuperación de costos indirectos, lo que hace posible que se incremente efectivamente esa partida en aproximadamente –este es un cálculo aproximado todavía– un millón de dólares.  De ahí se deriva ese incremento.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias por la aclaración.  Tiene la palabra el Representante de San Vicente y las Granadinas.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS: Thank you, Mr. Chairman.

My delegation would like to thank the Chairman of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters, Ambassador Francisco Villagrán, for his hard work.  Despite the fact that we have not yet come to an agreement on the budget for 2008, I must place on record my delegation’s appreciation for the effort and communicative skills that he displayed during our deliberations.

Also, we’d like to extend our gratitude to the two chairs of the working groups, my colleagues from the delegations of Argentina and Colombia.

Mr. Chairman, I want to refer to the new proposal that came to the floor this morning and compare it with what we discussed and deliberated over in the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) over the last several months.  In particular, I make reference to item 2, the additional one million dollars indicated in this new proposal.  My delegation is pleased that the proposal is giving us an opportunity to not increase member states’ quotas.

We also would like clarification on the policy approach we will use to tap the Reserve Subfund.  I know the figure is being decreased by approximately one million dollars, but I would like to indicate to my capital the thinking of the Secretariat and the Chairman of the CAAP on this matter.

The Secretary General’s Chief of Staff just indicated that some of the one million dollars was going to be sourced from indirect cost recovery (ICR), but as I observe the item, that area would account for approximately half a million dollars, so we still need further explanations with regard to the other half a million dollars.  That’s under the subheading “Other Income.”

I’d like to ask the Secretariat or the Chairman of the CAAP to indicate to the member states exactly how these additional funds are going to be raised.  I know that this is a budget, but we still would like to have some broad parameters to indicate to our governments how this source of income would be realized.

I would like to take this opportunity to thank the staff of the Secretariat with whom my delegation has interacted over the last several months for their hard work and patience while we conducted this critical exercise.

Thank you, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de la República Dominicana.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, señor Presidente.

En primer lugar, quisiéramos sumarnos a la felicitación al Embajador Francisco Villagrán por el liderazgo mostrado durante los debates en la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP).  También a los colegas Margarita Arango, de Colombia, y Sebastián Molteni, de la Argentina, que con su trabajo y dedicación sin duda prestigian a sus países.

Por otro parte, en aras de respaldar los planes y proyectos de la Secretaría General, la República Dominicana apoya el tope presupuestario de $87,5 millones presentado por la Secretaría General y también su fuente de financiamiento, presentada por el Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Tiene la palabra el Representante de Grenada.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GRENADA:  Thank you very much, Chair.

My delegation adds its voice to those who have praised and supported Ambassador Villagrán’s leadership in this process.  

I do recall this annual predicament and ritual that we go through when the budget comes around.  It is a cycle, an obvious repetition.  We are to identify––and I would like to get an opinion on this––whether a budgetary crisis or shortfall is an emergency for the Organization and whether that constitutes a reason to use our insurance, the Reserve Subfund.  What is it for?  Is this such an occasion, and are we having annual occasions in which we call on this insurance?  Is it a form of insurance? 

My delegation’s concern is that the regular adjustment of quotas that is being recommended should be based on our ability to pay.  If, as in the case of Grenada, the ability to pay cannot be determined in advance, based on circumstances, we are concerned that we might join in a consensus for the regular adjustment of quotas and then might not be able to honor our obligation.  Regular could mean every year; regular could mean when it’s called for; and so it’s a bit unpredictable.  

My delegation recalls that at the regular session of the General Assembly in 2002, it was agreed that a just methodology for assessing quotas be drawn up.  I think we need more predictability in the manner in which we address the financing of the Organization.  

So the question still is:  are we in a crisis?  Is it an emergency?  Is this an occasion to use the Reserve Subfund to bring us through this crisis, understanding that we will develop a methodology that will break the annual budget cycle and ritual in this organization?

Mr. Chairman, I would not want to think that Grenada would break any consensus, but as it is already, the issue of arrears faces us, and it is very difficult for us to agree on an increase when it would affect us in a such a manner that we might not be able to keep our obligation.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de Saint Kitts y Nevis.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Chair.

My delegation wishes to add its congratulations to Ambassador Villagrán for his leadership in this process and to praise the work done by the working groups led by the representatives of Argentina and Colombia.

We have received, Chair, with interest, this new proposal regarding establishing the budget ceiling for 2008.  We acknowledge and applaud the work and ingenuity that went into it, but my delegation would require more time to assess the basis, the rationale, and the merits of this new proposal or any other proposal that might surface.

It seems to us that at this juncture, the budget considerations would be best presented to the General Assembly.  I see no room for consensus at this point.  

It must be appreciated that whatever solutions we arrive at cannot be just for the short term.  I echo the sentiments of the distinguished Representative of The Bahamas, who succinctly expressed that an organization like ours ought to be held to higher standards than are evident from what seems to be protracted budget uncertainty.  It is not sufficient or preferable to be adopting stop-gap measures or robbing Peter to pay Paul.  This annual pilgrimage of budget untangling has now become institutionalized, and my delegation would really like to see an end to it so that we can respectably look to a budget that can be approved without these rituals that we go through annually. 

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE:  Tiene la palabra el Representante de México.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

Quisiéramos sumarnos a las felicitaciones manifestadas por otras delegaciones al Embajador Villagrán por su voluntad de buscar consensos.  Deseamos agradecer también a las Delegaciones de Colombia y de la Argentina por la dirección que tuvieron en los grupos de trabajo.

Señor Presidente, México acompaña la propuesta del Secretario General de establecer un techo presupuestal de $87,5 millones solo para esta ocasión, para el año 2008.  En este sentido, entendemos que la no utilización del Subfondo de Reserva implica un aumento en las cuotas para el año 2008.

Por lo que respecta al ajuste automático, mi Delegación se ha pronunciado en reiteradas ocasiones respecto a que este se aplica exclusivamente al rubro de salarios y no al total del presupuesto.

En cuanto a la utilización de reservas, pensamos en la necesidad de llevar a cabo un estudio a fondo para ver si legitimamos el artículo 72.b de las Normas Generales o si requiere ser modificado.

Señor Presidente, la decisión de mi Gobierno de considerar la posibilidad de un aumento en las cuotas ha implicado un gran esfuerzo, tanto para el Gobierno como para el pueblo de México.  Sin embargo, lo hacemos, convencidos de que la Organización debe contar con las herramientas necesarias para cumplir con los mandatos y con las expectativas que de ella esperan los Estados.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

De nuevo, la Presidencia de esta Comisión felicita y agradece al Embajador Villagrán y a todas las personas que trabajaron en el informe que ha sido presentado esta mañana. 

Habiendo escuchado a todas las delegaciones, la Presidencia considera, en función del artículo 60 de la Carta, que el informe debe ser elevado a la Asamblea General, órgano soberano de esta Organización, para que tome las decisiones que considere pertinentes.  Los Representantes tendrán amplio tiempo de aquí a la Asamblea General para hacer todas las consultas de lugar y expresar sus puntos de vista en ese momento.

Por lo tanto, se considera aprobado el informe para ser elevado a la Asamblea General con todos los comentarios formulados aquí esta mañana.  Muchas gracias.  Aprobado.

Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Naturalmente, a Delegação do Brasil acompanha a sua decisão sobre o tratamento do assunto.  Gostaríamos apenas de recordar que, como parte dessa discussão, há outros elementos tratados também na Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários, entre eles uma distribuição das cotas em torno de uma proposta de US$83,3 milhões, que vinha sendo objeto de deliberação e de exame pelos Estados membros e, do ponto de vista da Delegação brasileira, entendemos que a informação sobre essa proposta possível de distribuição das cotas também faz parte da discussão em curso sobre o assunto do financiamento de um novo teto orçamentário para a Organização, e como tal, deve ser também encaminhada em anexo ao relatório.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante.

ANUNCIO DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA

El PRESIDENTE:  Pasamos a “Otros asuntos”.  Tiene la palabra. el Representante de la Argentina.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

La Delegación de la Argentina quería simplemente informar sobre la reciente presentación de dos candidaturas cuyas elecciones tendrán lugar en el marco de la Asamblea General de Panamá.
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Hemos presentado la candidatura de la doctora Lucila Esther Larrandart, para cubrir una vacante en el Centro de Estudios de Justicia en las Américas (CEJA), atento a que finaliza el mandato del doctor Germán Garavano, de nacionalidad argentina.

Asimismo, hemos presentado la candidatura del doctor Homero Máximo Bibiloni para cubrir una vacante en el Tribunal Administrativo de la OEA, habida cuenta de que finaliza el mandato del doctor Agustín Gordillo, de la Argentina. 

En ese sentido, hemos circulado notas con los antecedentes de los candidatos y solicitado el apoyo de las delegaciones a las respectivas misiones permanentes.

Muchas gracias. 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

Antes de dar por terminada esta sesión, quisiera informar a los señores Representantes que la sesión del Consejo Permanente, en consulta con el Embajador Valero, se iniciará a las dos de la tarde. 

Si ningún otro Representante desea hacer uso de la palabra, se levanta la sesión.
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